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Chapter 16

Javanese Interlinear
Reference: Javanese Bible (SABDA)

Kat  Akouoa pHeyaAng owvilg €k to0  vaod, Aeyolong

Lan kula-mireng ageng swanten saking ing Padaleman-Suci ngandika

G2532  G0191 G3173 G5456 G1537  G3588  G3485 G3004

TOolC Emta  Ayyélolg,  YTIAyeTe, Kat  ékygete TtTAG €t dudhag told
dhateng-para pitu malaékat  Mangga-tindak saha sésokna ing pitu bokor saking
G3588 G2033  G0032 G5217 G2532  G1632 G3588  G2033  G5357 G3588
Bupod  tol ©¢o00 €lg TV ViV

bebendu saking Gusti-Allah  wonten-ing ing bumi

G2372 G3588  G2316 G1519 G3588  G1093

Aku tumuli krungu swara seru saka ing Padaleman Suci dhawuh marang malaekat pitu mau mangkene: “Padha
lungaa, bokor pitu kang isi bebenduning Allah iku padha suntakana ing bumi.”

Kat  amfjABev 6 TIPQTOG, Kat  &Eéyeev v dLAnv  altod

Lan kesah ingkang kaping-sapisan saha nyesokaken ing bokor piyambakipun
G2532  GO565 G3588 G4413 G2532  G1632 G3588  G5357 G0846

ile Thv ViV, kKal  €yéveto E€NKOC, KaKOV Kal  Tovnpov, £l ToUg
wonten-ing ing bumi saha dados koreng awon saha ala wonten-ing para
G1519 G3588 G1093 G2532  G1096 G1668 G2556 G2532  G4190 G1909 G3588
avpwrtoug  Ttolg gyovtag TO xapaypa tod Bnplou, Kal  Toug
manungsa ingkang gadhah ing tetenger  saking kéwan-galak saha ingkang

G0444 G3588 G2192 G3588  G5480 G3588 G2342 G2532  G3588
Tpookuvolvtag T €lkovl  altod.

sujud dhateng reca piyambakipun

G4352 G3588 G1504 G0846

Malaekat kang kapisan banjur tindak lan nyuntak bokore menyang ing bumi; wong kang kanggonan cirine si
kewan lan kang sujud marang recane tumuli padha kena ing memala wudun kang ampuh lan mbebayani.

Kat 0o Seutepog eEeyeev v  dAnv  adtod €lg THv
Lan ingkang kaping-kalih  nyésokaken ing bokor piyambakipun wonten-ing ing
G2532  G3588 G1208 G1632 G3588  G5357 G0846 G1519 G3588
Bdhacoav; kal  &yéveto aipa, WG VeKpoD; kat mdoa  Yuxn {whg
seganten saha dados rah kados tiyang-péjah saha sedaya nyawa gesang
G2281 G2532  G1096 GO129  G5613  G3498 G2532  G3956 G5590  G2222
amebavey, ta v T BaAdoon.

péjah ingkang wonten-ing ing seganten

G0599 G3588 G1722 G3588  G2281

Malaekat kang kapindho nyuntak bokore menyang ing sagara; banyune tumuli dadi getih, kaya getihe wong
mati, temahan isining sagara kang mawa nyawa padha mati kabeh.
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4 Kat 0 Tplitog gEeyeev v dAnv  altod elg ToUg
Lan ingkang kaping-tiga nyésokaken ing bokor piyambakipun wonten-ing para
G2532  G3588 G5154 G1632 G3588  G5357 G0846 G1519 G3588
Totapolg, kal  tag Tnyag  tv 08dTwy; Kal  éyéveTo  alpa.
lepen saha ing sumber saking toya saha dados rah
G4215 G2532 G3588  G4077 G3588 G5204 G2532  G1096 G0129

Malaekat kang katelu nyuntak bokore menyang ing kali-kali lan tuking banyu, temahan banyune dadi getih.

5 Kal  fAkouoca o0 ayyéhou TV 08atwv  Aéyovtoc, Aikaiog i, o}
Lan kula-mireng ing malaékat saking toya ngandika  Adil Paduka ingkang
G2532  GO191 G3588  G0032 G3588 G5204 G3004 G1342 G1510 G3588
v, Kal 6 Av, 6 “Oclog, 6Tl tadta  Ekpac.
wonten saha ingkang wonten ingkang Suci amargi punika Paduka-mutusi
G1510 G2532  G3588 G1510 G3588 G3741 G3754 G3778 G2919

Aku banjur krungu malaekat kang nguwaosi banyu iku munjuk: “Paduka punika adil, Paduka ingkang wonten
sarta ingkang kala rumiyin sampun wonten, Paduka ingkang suci, ingkang sampun ndhawahi paukuman punika.

6 ou alpa  ayiwv Kal  TipodnTGV
amargi rah para-suci saha para-nabi
G3754 G0129  G0040 G2532  G4396

auTolg Sédwkag TILETY;
dhateng-piyambakipun Paduka-paring ngunjuk
G0846 G1325 G4095

e&exeay, Kal
piyambakipun-nyésokaken saha
G1632 G2532

a&lol  eiow.

pantes piyambakipun

GO514 G1510

aipa
rah
G0129

Amargi tiyang punika sampun sami ngwutahaken rahipun para suci lan para nabi, Paduka inggih sampun
ngombeni rah tiyang-tiyang punika; makaten punika sampun samesthinipun tumrap tiyang-tiyang punika!”

7 Kat  fAkouoa Tol
Lan kula-mireng ing
62532 GO191 G3588
o} Mavtokpdtwp,
ingkang Mahakwaos
G3588 G3841

Buolaotnpiov Aéyovtog, Nai, KopLe o ©ed¢
misbyah ngandika  Inggih Dhuh-Gusti ing Allah
G2379 G3004 G3483  G2962 G3588  G2316
aAnBwat kat  Sikawar al KploeLg oou.
leres saha adil ing pangadilan  Paduka
G0228 G2532 G1342 G3588  G2920 G4771

Apadene aku krungu misbyah ngucap mangkene: “Dhuh Pangeran, Allah, Ingkang Mahakuwaos, leres lan adil
sadaya pangadilan Paduka punika.”

8 Kat 06 TETAPTOQ eEeyeev
Lan ingkang kaping-sekawan nyésokaken
G2532  G3588 G5067 G1632
fAov; Kat  &€866n alt®
srengenge saha kaparingan piyambakipun
G2246 G2532  G1325 G0846

v  ¢Anv  avtod

ing bokor piyambakipun

G3588  G5357 G0846
Kaupatioat tolg AavBpwroug
ngobong para manungsa
G2739 G3588  G0444

el OV

wonten-ing ing

G1909 G3588
v TupL.
kanthi latu
G1722  GA4442

Malaekat kang kapat nyuntak bokore menyang ing srengenge, lan iku tumuli kaparingan panguwasa mbrangas

wong kalawan geni.
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Kat  ékavpatioBnoav ol avlpwtot  kadpa péya, kat  €BAaodrpnoav  to
saha kaobong para manungsa panas ageng saha nyenyamah ing
G2532  G2739 G3588  G0444 G2738 G3173  G2532  G0987 G3588
évopa Tod ©¢€o0, ol gyovto¢ ThHv  €fouoiav  Eml Tag  TANYQg
asma saking Gusti-Allah ingkang gadhah ing pangwaos tumrap ing wewelak
G3686 G3588 G2316 G3588 G2192 G3588  G1849 G1909 G3588  G4127
taltag, kat  ov petevonoav Solvar  alt® 8o6&av.
punika saha mboten mratobat maringi  Panjenenganipun kamulyan
G3778 G2532  G3756 G3340 G1325 G0846 G1391

Temahan wong padha kagosongake dening panasing geni kang banter, banjur padha nyenyamah marang
asmaning Allah, kang nguwaosi wewelak-wewelak mau, sarta ora mratobat ngluhurake marang Gusti Allah.

Kat 0 TIEUTITOR eEeyeev TV ¢LaAnv  aldtod et OV
Lan ingkang kaping-gangsal nyésokaken ing bokor piyambakipun wonten-ing ing
G2532  G3588 G3991 G1632 G3588  G5357 G0846 G1909 G3588

Bpdvov  tol Bnplouy; Kat  éyéveto N Baoweia avtod €0KOTWHEVN;

dhampar saking kéwan-galak saha dados ing karajan piyambakipun peteng

G2362 G3588  G2342 G2532  G1096 G3588  G0932 G0846 G4656

Kal  éugaovto TAG  yAwooag aut@v €K to0 ToVoU;

saha nyakoti ing ilat piyambakipun saking ing sangsara

G2532  G3145 G3588  G1100 G0846 G1537 G3588  G4192

Malaekat kang kalima nyuntak bokore menyang ing dhampare si kewan temahan kaprabone iku dadi peteng,
sarta wong-wong padha nggigiti ilate dhewe marga saka kelaran,

kKat  ¢Bhacdripnocav  tOV  Ogdv to0 oupavol €K OV  TOVWv

saha nyenyamah ing Gusti-Allah  saking swarga saking ing sangsara

G2532  G0987 G3588  G2316 G3588  G3772 G1537  G3588  G4192

a0ty Kat €k OV EAK@V  alTQv; Kat  ovU petevonoav €k
piyambakipun saha saking ing koreng piyambakipun saha mboten mratobat saking
G0846 G2532  G1537 G3588  G1668 G0846 G2532  G3756 G3340 G1537
v  Epywv auTv.

ing pakaryan piyambakipun

G3588  G2041 G0846

lan banjur padha nyenyamah marang asmane Allah ing swarga marga saka kelaran lan marga saka wudune,
nanging padha ora mratobat mareni pratingkahe.

Kat 0 EKTOG eEeyeev thv  $LdAnv  avtod il oV
Lan ingkang kaping-nem nyésokaken ing bokor piyambakipun wonten-ing ing
G2532  G3588 G1623 G1632 G3588  G5357 G0846 G1909 G3588
ToTtapdy TV péyav  <TOV EO0bpatnv; kal  €gnpavln to 08wp
lépén ingkang ageng inggih-punika Efrat saha kasat ing toya
G4215 G3588 G3173  G3588 G2166 G2532  G3583 G3588  G5204
autod, va EtolpacBn f 060¢ TQV Bao\éwv ThV amno
piyambakipun supados kacawisaken ing margi  saking-para ratu ingkang saking
G0846 G2443 G2090 G3588 G3598  G3588 G0935 G3588 G0575

avatoAfg  fHAlou.
wetan srengenge
G0395 G2246

Malaekat kang kanem nyuntak bokore menyang ing bengawan Efrat, banjur tumuli asat, temah wus cumawis
dalane para ratu kang rawuh saka ing bang wetan.
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13 Kal  €lSov €K to0 otépatog Ttod Spdkovtog, kal €k to0

Lan kula-mirsani saking ing tutuk saking naga saha saking ing
G2532  G3708 G1537  G3588  G4750 G3588 G1404 G2532 G1537  G3588
oTopato¢  told Bnplov, Kat €k to0 otdéupatog Ttol Pevdotmpodrtou,
tutuk saking kéwan-galak saha saking ing tutuk saking nabi-palsu
G4750 G3588  G2342 G2532  G1537 G3588  G4750 G3588  G5578
nvevpata tpla  akdbapta, WG Bdtpayoy;
roh tiga najis kados kodhok
G4151 G5140  GO169 G5613  G0944

Aku banjur weruh saka ing cangkeme si naga lan ing cangkeme si kewan tuwin ing cangkeme kang ngaku-aku
nabi iku ana roh reged telu padha metu kaya kodhok.

14 elolv yap mvevpata  Satpgoviwv  Tololvta  onuela, a ékmopeleTal
inggih-punika amargi roh dhemit nindakaken pratandha ingkang medal
G1510 G1063 G4151 G1140 G4160 G4592 G3739 G1607
il ToUG Pacthelg TG olkoupévng OAng,  ouvayayelv  avtolg el¢
dhateng para ratu saking jagad sadaya ngempalaken piyambakipun kangge
G1909 G3588  G0935 G3588 G3625 G3650 G4863 G0846 G1519
TOV  TIOAEPOV TR nuépag Thg peydAng  tod Oeod ol
ing perang saking dinten ingkang ageng saking Gusti-Allah ingkang
G3588  G4171 G3588  G2250 G3588 G3173 G3588 G2316 G3588
Mavtokpdtopocg.

Mahakwaos
G3841

Yaiku roh-roh setan kang nganakake mukjijat-mukjijat, kang padha lunga nggoleki ratu-ratu saindenging jagad,
padha diklumpukake diajak perang ing dina kang wingit, yaiku dinane Gusti Allah kang Mahakuwaos.

15 ’I6o0, Epyopal wg KAETTTING.  pakdplog O ypnyop®v, kait  tnp®v
Lah Kula-rawuh kados maling rahayu tiyang-ingkang jagi saha rumeksa
G3708  G2064 G5613  G2812 G3107 G3588 G1127 G2532  G5083
Ta ipdtia altod, va MA YUMVOG Tiepumati), kal — PAEMwow
ing pangagem piyambakipun supados mboten wuda mlampah saha tiyang-mirsani
G3588  G2440 G0846 G2443 G3361 G1131 G4043 G2532  G0991

Tthv  aoynpoolvnv autod.
ing wirang piyambakipun
G3588  G0808 G0846

“Wruhanira, Ingsun rawuh kaya maling. Rahayu, wong kang jumaga lan kang ngrumat sandhangane, supaya
anggone lumaku aja nganti kalawan wuda lan katon kawirangane.”

16 kal  ouvhyayev altoug il TOV  TéTIov OV KaAoUpEVOV
saha ngempalaken piyambakipun wonten-ing ing panggenan ingkang kasebut
G2532  G4863 G0846 G1519 G3588  G5117 G3588 G2564

‘EBpaioti  Ap|payedwv.
basa-Ibrani Harmagédon
G1447 G0717

Anadene anggone nglumpukake iku mau ana ing pangonan, kang ing basa ibrani aran Harmagedhon.


https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4750.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1404.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4750.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2342.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/1537.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4750.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5578.htm
https://biblehub.com/greek/4151.htm
https://biblehub.com/greek/5140.htm
https://biblehub.com/greek/169.htm
https://biblehub.com/greek/5613.htm
https://biblehub.com/greek/944.htm
https://biblehub.com/greek/1510.htm
https://biblehub.com/greek/1063.htm
https://biblehub.com/greek/4151.htm
https://biblehub.com/greek/1140.htm
https://biblehub.com/greek/4160.htm
https://biblehub.com/greek/4592.htm
https://biblehub.com/greek/3739.htm
https://biblehub.com/greek/1607.htm
https://biblehub.com/greek/1909.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/935.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3625.htm
https://biblehub.com/greek/3650.htm
https://biblehub.com/greek/4863.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/4171.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2250.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3173.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2316.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/3841.htm
https://biblehub.com/greek/3708.htm
https://biblehub.com/greek/2064.htm
https://biblehub.com/greek/5613.htm
https://biblehub.com/greek/2812.htm
https://biblehub.com/greek/3107.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/1127.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/5083.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2440.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2443.htm
https://biblehub.com/greek/3361.htm
https://biblehub.com/greek/1131.htm
https://biblehub.com/greek/4043.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/991.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/808.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/2532.htm
https://biblehub.com/greek/4863.htm
https://biblehub.com/greek/846.htm
https://biblehub.com/greek/1519.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/5117.htm
https://biblehub.com/greek/3588.htm
https://biblehub.com/greek/2564.htm
https://biblehub.com/greek/1447.htm
https://biblehub.com/greek/717.htm

17 Kat o6 gBSopog eEeyeev v dAnv  adtod il OV
Lan ingkang kaping-pitu nyésokaken ing bokor piyambakipun wonten-ing ing

G2532  G3588 G1442 G1632 G3588  G5357 G0846 G1909 G3588
aépa; kat  €ERABev  dwvh MEYAAn €k to0 vaod amno to0
hawa saha medal swanten ageng saking ing Padaleman-Suci saking ing
GO109  G2532  G1831 G5456 G3173 G1537  G3588  G3485 G0575  G3588

Bpdvou, Aéyouoa, [éyovev!
dhampar ngandika Sampun-rampung
G2362 G3004 G1096

Malaekat kang kapitu nyuntak bokore menyang ing awang-awang. Saka ing padaleman Suci banjur kaprungu
swara seru saka ing dhampar iku, pangandikane: “Wus kalakon.”

18  kal  éyévovto aotpamai, kal  o¢dwval, kat  PBpovtal; kKal — OEOPOG  EYEVETO

saha wonten kilat saha swanten saha gludug saha lindhu dados
G2532  G1096 G0796 G2532  G5456 G2532  G1027 G2532  G4578 G1096
péyac, olog oUK gyéveto, a¢’ ol GvBpwrog  éyeveto  Eml
ageng ingkang déréng-nate dados wiwit nalika manungsa wonten  wonten-ing
G3173 G3634 G3756 G1096 GO575 G3739  G0444 G1096 G1909
¢ vAg, tnAkoOtog oelopdg,  oltw HEYag.
ing bumi samanten lindhu mekaten ageng
G3588 G1093  G5082 G4578 G3779 G3173

Tumuli ana thathit cumleret lan gludhug gumleger, sarta ana lindhu gedhe kang salawase bumi dienggoni
manungsa durung tau kalakon. Kaya mangkono hebate lindhu iku.

19  kat  éygveto A TIONG ) peYAaAn  €ig Tpla pepn; kat atl
saha dados ing kutha ingkang ageng dados tiga peréngan saha ing
G2532  G1096 G3588 G4172  G3588 G3173 G1519  G5140 G3313 G2532  G3588
TIOAELG v ¢Bvv  E&meocav; kal  BaBulwv A HeyaAn  &pvrobn
kutha-kutha saking-para bangsa ambruk saha Babil ingkang ageng kaéngetan
G4172 G3588 G1484 G4098 G2532  G0897 G3588 G3173 G3403
EVWTILOV to0 ©¢0D, Solval  auti o motfpov  tod
wonten-ing-ngarsanipun ing Gusti-Allah  maringi  piyambakipun ing cangkir saking
G1799 G3588  G2316 G1325 G0846 G3588  G4221 G3588
olvou 10D Bupold TG opyfg avtod.
anggur saking bebendu saking duka Panjenenganipun
G3631 G3588  G2372 G3588  G3709 G0846

Temah kutha kang gedhe iku pecah dadi telu lan kutha-kuthane para bangsa kang padha ora wanuh marang
Gusti Allah padha jugrug. Gusti Allah banjur kengetan marang Babil kang gedhe iku nuli kaparingan tuwung
kang kebak isi anggur bebenduning dukane Gusti Allah

20 kal mdoa VvAjoog E&duyev; kal  Opn  ouy evpednoay;
saha saben pulo mlajar saha redi mboten kamanggihaken
G2532 G3956  G3520 G5343 G2532 G3735 G3756 G2147

Sakehe pulo banjur padha musna, lan gunung-gunung wis padha ora katemu maneh.
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21 kal  ydhala peydAn, wg Tahavtaia, KataPaivel €k to0 oUpavold

saha udan-és ageng kados sabobot-talenta tumurun saking ing swarga

G2532  G5464 G3173 G5613  G5006 G2597 G1537 G3588  G3772

el TOUC¢ avBpwtioug, kat  €BAacdAunoav ol avBpwtiot  TOV ©eov,
wonten-ing para manungsa saha nyenyamah para manungsa dhateng Gusti-Allah
G1909 G3588  G0444 G2532  G0987 G3588  G0444 G3588 G2316

€K g  TANYAg TG xaAadng, ot HeydAn éotlv TIANYN
saking ing wewelak saking udan-és amargi ageng punika ing wewelak

G1537  G3588 G4127 G3588 G5464 G3754 G3173 G1510 G3588  G4127
aUlThC odpoSpa.

piyambakipun sanget

G0846 G4970

Sarta ana udan woh gedhe, bobote satus pun, tiba saka ing langit nibani wong-wong, temahan wong-wong
padha nyenyamah marang Gusti Allah marga saka wewelak udan woh iku, awit wewelak iku mau nggegirisi
banget.
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